Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna lepburun

SageM, O cepile, ObEmbesT Tak
TPEBOYKHO?!

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYIU MOEit?

CHokoiiHbIM ~ OBITH ~ MHE  IPOCTO
HEBO3MOXKHO,

CTYy4uCh poBHEI!

Bbut TpyseH myTh U MyJaeT COMHEHbE:
JIOXKTYCh JIU sI CBOUX ITOOETHBIX JTHEH?
O, MOE cepjitie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYyYUCh pOBHEI!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepte

tradukita de Samamun

O cepame, He CTy9d ThI Tak
TPEBOYKHO!

Tol w3 rpyau He PBUCH TeEIEPhb
nodqoii!

Yk wmHE caepKarhb cebsi  enaBa
BO3MOXKHO,

O, cepare, croii!

O, cepnaue, croii! B rtakoe sm
MTHOBEHBE,

3aTpaTuB TPYII, s IIPOUTPaIo O0i?

JososbHo Ke! Vitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bornugamut Toprado

O ceppatie, ThI He Helics TaK TPEBOXKHO,

HE PBUCH HETEPIEJIUBO U3 Ipyau!

Yxkemu, pmoarnit OyTH  TPOs,
BO3MOKHO

MHE B TPYJHBIN 9ac He mo0eIuTh?

Wnu, ObITb MOXKeT, HyTb H30paJ s

JIOZKHBI,

WIb  MOTYT CHJIbBI  BIPYr  MHE
U3MEHUTD !

JloBoIbHO, TIepecTaHb TaK CHJIBHO

ouThbes!
O, Mo0é cepare!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepare
tradukita de Bopuc Koaxep

He ©eiics Tax TpeBOXKHO, MOE

cepaie!
TecHemwe B TPY/IH - OMACHBIH 3HAK.
Cwory /i1 s1 Ha 9TO-TO OIEPEThCs !
He 6efics Tax!

MOt

O wmoé cepmue!  Tpyn

OeckoHeUHbIi!
Mmue npunecér mobeay 3TOT mmar?
CMmory Jim s PemmuTh BOIPOC
M3BEYIHBIN?
He 6Geiicst Tak!
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